
Psalm 34:9-14 [Heb 10-15] (Lxx 33:10-15)

Rahlfs LXX Gallican Psalter iuxta Hebraeos Codex Leningradensis
 33:10 φοβη' θητε τὸν κυ' ριον, οι� α«γιοι 

αυ� του̂, 
  ο«τι ου� κ ε»στιν υ� στε'ρημα τοι̂ς 

φοβουμε'νοις αυ� το' ν.

 33:10 timete Dominum (%)omnes; 
sancti eius

  quoniam non est inopia 
timentibus eum

 33:10 timete Dominum (+ omnes I) 
sancti eius

  quoniam non est inopia 
timentibus eum

×שָׁיו  íוָה קְדֹ 34:10 יíְראוּ אֶת־יְה

Ñאָיו: Áסוֹר לִירֵ ñאֵין Ïמַחְ כִּי־
 33:11 πλου' σιοι ε�πτω' χευσαν καὶ 

ε�πει'νασαν, 
  οι� δὲ ε�κζητου̂ντες τὸν κυ' ριον 

ου� κ ε�λαττωθη' σονται παντὸς 
α� γαθου̂. 

  δια'ψαλμα.

 33:11 divites eguerunt et 
esurierunt

  inquirentes autem 
Dominum non minuentur 
omni bono 

  diapsalma (> WSK!c)

 33:11 leones indiguerunt et 
esurierunt

  quaerentibus autem 
Dominum non deerit 
omne bonum (+ semper 

C$S&AKL!s)

×עֵבוּ  íשׁוּ וְרָ Ìכְּפִירִים רָ  34:11

ñשֵׁי ÏיְהÁוָה לֹֽא־יַחְסñְרוּ  וְדֹֽרְ
Ñטוֹב: ¼כל־

 33:12 δευ̂τε, τε'κνα, α� κου' σατε'  μου· 
  φο'βον κυρι'ου διδα' ξω υ� μα̂ς.

 33:12 venite filii audite me 
  timorem Domini docebo 

vos

 33:12 venite filii audite me 
  timorem Domini docebo 

vos

×לִי  ôבָנִים שִׁמְעוּ־ 34:12 לְֽכוּ־

Ñכֶם: ñאַת ÏיְהÁוָה אֲלַמֶּדְ יִרְ
 33:13 τι'ς ε�στιν α»νθρωπος ο�  θε'λων 

ζωὴν 
  α� γαπω̂ν η� με'ρας ι�δει̂ν α� γαθα' ς;

 33:13 quis est homo qui vult 
vitam

  (+ et FL.) cupit videre dies 
(diligit d. v. WSK$F&!c) bonos

 33:13 quis est vir qui velit vitam 
  diligens dies videre bonos ×יִּים  íפֵץ חַ 34:13 מִֽי־Ìהָאִישׁ הֶֽחָ

Ñטוֹב: ñאוֹת  Áמִים לִרְ ñהֵב Ïיָ אֹ
 33:14 παυ̂σον τὴν γλω̂σσα' ν σου α� πὸ 

κακου̂ 
  καὶ χει'λη σου του̂ μὴ λαλη̂σαι 

δο'λον.

 33:14 prohibe linguam tuam a 
malo 

  et labia tua ne loquantur 
dolum

 33:14 custodi linguam tuam a 
malo 

  et labia tua ne loquantur 
dolum

×רָע  íךָ מֵ íצֹר לְשֽׁוֹנְ 34:14 נְ

Ñמָה: ñבֵּר מִרְ Áתֶיךָ מִדַּ Ïוּשְׂפָ
 33:15 ε»κκλινον α� πὸ κακου̂ καὶ 

ποι'ησον α� γαθο' ν, 
  ζη' τησον ει�ρη' νην καὶ δι'ωξον 

αυ� τη' ν.

 33:15 deverte (diverte !c) a malo et 
fac bonum

  inquire pacem et persequere 
(sequere HIL) eam

 33:15 recede a malo et fac bonum 
  quaere pacem et persequere 

eam

×טוֹב  íסוּר Ìמֵרָע וַֽעֲשֵׂה־  34:15

Ñפֵהוּ: íלוֹם וְ¼רדְ ôֵקּשׁ שָׁ בַּ
Ñאָיו 10 Áסוֹר לִירֵ ñאֵין Ïמַחְ ×שָׁיו כִּי־ íוָה קְדֹ Ì] G(S WNPכְּפִירִים S [entire verse omitted from the Peshitta] R 11 < [יíְראוּ אֶת־יְה |Kw WNKSM|Ta AR 5YTi) 
πλου' σιοι = כְּבֵדִים vel כַּבִּירִים [Kittel, 1937: “G πλου' σιοι = כְּבֵדִים ?, prps כֹּפְרִים, al כַּבִּירִים”] R [Kittel, 1937: “טוֹב] frt dl כל טוב vel l 
ñבֵּר“ :R 14 [Kittel, 1937 [”דֹּרְשָׁיו  R [”מִדְּבַר prps [מִדַּ


